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und ane ander hohe liute, 
swa ez get an ir lip oder an 
ir reht oder an ir ere, oder 
an ir erbe oder an ir len, 

5 und von anderen hohen. Sa­
chen. Daz wellen wir selbe 
rihten. Er en sol niemen 
vurtagen, er en tu ez dann 
mit unserem sunderlichem 

10 gebot. Er en sol niemen in 
die ahte tun noh uz der 
ahte lan, wan daz sollen wir 
selbe tun. Der rihter sol 
sweren zen heiligen, daz er 

15 von niemen dehein gut neme

cipibus et aliis personis sub­
limibus in causis, que tangunt 
personas, ius, honorem, feoda, 
proprietatem vel hereditatem 
eorundem, et nisi de causis 
maximis; predictorum etenim 
discussionem et iudicium 
nostre celsitudini reservamus. 
Hic index terminos sive dies 
in illis arduis causis eorun­
dem, que ad ipsum spectant, 
non prefiget sine nostro spe­
ciali mandato. Reos non 
proscribet nec a proscriptione 
absolvet; hec namque ancto-

Z. 1 und ane] so W; ‘und an’ R; ‘andern hohen luten’ Weil. II; ‘und 
von’ G; ‘und über’ H; ‘und’ B. liute] so R; ‘lute, lüte, luten’ die 
andern. Z. 2 swa] so R; ‘swo’ W; ‘wo’ Weil. II; ‘wann’ B. ez] so 
R 2; ‘is’ W; fehlt B; ‘es’ die anderen; ‘in’ fügt hinzu ein Ex. von R 3. 
ir] so R, B; ‘irn’ W; ‘iren’ Weil. II. oder an ir reht — an ir len] so 
(nur ‘odir an ir len’) W; ‘oder an ir recht oder an ir ere oder an ir len’ 
R 1. 2; ebenso, aber ‘erbe’ statt ‘ere’ R 3; ‘oder an ir recht oder an ir 
ere’ (wo das übrige bis ‘len’ fehlt) B; ‘und an ir ere an ir rechte an ir 
erbe an ir lehen’ Weil. II. Z. 5 und von anderen hohen Sachen] so 
(doch ‘andren’) B; ‘oder andir hoe sache’ W; die Worte fehlen in R und 
Weil. II, sind aber echt, wie die latein. Fassung zeigt. Z. 6 daz wellen 
— rihten] so R; ‘Das wollen wir selber richten’ Weil. II; ‘die wellen 
wir selbe richten’ B; ‘di wolle wir uns selbe behaldin’ W. Z. 7 Er en 
sol niemen] ‘Er en sol nieman’ B; ‘Er en sol nimanne’ R 2; ‘Er sol nie­
men’ ursprünglich Ex. S von R 3, wo von anderer Hand corrigiert ist 
entsprechend den übrigen Ex. von R 3; ‘He ne sal nimanne’ R 1; ‘He 
sal nimande’ W; ‘Der selbe richter sol auch niemant’ Weil. II; ‘Unser 
hofrihter sol auch niemen’ R 3. Z. 8 vurtagen] ‘fürtagen’ B; ‘Vor­
tagen’ W; ‘vertagen’ G (‘vortreiben’ H); ‘vurtragen’ R 2; ‘vortragen’ R1; 
‘vertragen’ R 3. er en tu ez dann] ‘ern (er en) tu iz dann’ R 3; ‘er en 
thu es denne’ H; ‘er tüge es denn’ B; ‘er thu es dan’ Weil. II; ‘he ne 
doet’ Rl; ‘er en tut’ R2; ‘he tu is’ W. Z. 9 unserem s. gebot] 
‘unserem sunderlichen gebot’ R 3; ‘unseme sundirlicheme gebot’ W; ‘un­
serm sunderen rate oder gebotte’ B; ‘unserm willen’ H; ‘unserm worte’ 
Weil. II. Z. 10 Er en sol] so R2; ‘He ne sal’ R 1; ‘Er sol’ oder 
‘He sal’ die übrigen; ‘auch (ouch)’ fügen hinzu Weil. II und einige Ex. 
von R 3. in die] so B, W, Weil. II; ‘ze (zu)’ R. Z. 11 uz der ahte 
lan] ‘uzzer achte lan’ B; ‘uzer achte lazen’ R 2; ‘auz der aehte lazzen’ 
R3; ‘dar us lan’ W; ‘dar uß laßen’ Weil. II. Z. 12 wan daz sollen 
wir selbe tun] ‘wan daz sullen wir selbe tun’ R; 'das sond wir selbe tun’ B; 
‘wan das sollen (‘wolle’ H) wir selber thun’ G, H; ‘das wolle wir selbe 
tun’ W. — ‘und wellen anders niemen gestatten, daz er sich damit über­
lad’ fügt hinzu R, wo noch andere Bestimmungen folgen, der Rest 
unseres Textes aber fehlt. Z. 14 zen] so B; ‘zu den’ W; ‘uff den’ 
Weil. II. Z. 15 ‘von niemen — geriht] fehlt Weil. II.


